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“Resultativeness” in the Active Participles in Cairene Arabic
Revisited: A Pragmatic Perspective

It has so far been pointed out that the active participles in modern Arabic dialects
often bear verbal functions. They can indicate events that involve past, present, and
future time references as the finite verbs (i.e., the suffix forms and kinds of the prefix
forms) do. This paper focuses on the suffix forms and the active participles involving
past time reference in Cairene Arabic and examines the difference between them from
a pragmatic perspective.

The previous studies have characterized these two forms as follows: the active par-
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ticiples invoke “the intervening unbrokenness of the ‘state arising from the event” and
imply “current relevance” which was originally a term which characterizes English pre-
sent perfect, while the suffix forms do not concern them (Mitchell 1978: 230, 242). In
fact, however, we find some inconsistent cases with this characterization.

I propose that the unbrokenness of the physical resultant state is not a crucial dif-
ferentiating point between them. More important is whether the speaker supposes that
“shared knowledge” about the events has been constructed between participants of the
conversation or not. The active participles do not grammatically indicate time refer-
ence as the finite verbs do. Thus the participants of the conversation need to share at
least information about time reference of the event. If the speaker assumes that the
event is given information in that the participants have witnessed it or they have al-
ready introduced the iopic related to it in their conversation, or if the speaker intends
to imply such an assumption, he/she will choose the active participles.

One of the most important roles of the language is to exchange information. In
order to ensure a smooth exchange of information, the speaker has to take into consid-
eration the knowledge that he/she and the addressee would share. In Cairene Arabic,
the active participles serve as implying “shared knowledge” assumption of the speaker.
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1. IZC®HIZ

BT I T EELSORERO—IC, RESF OB AEDSM NS
Fonb, Bl 21X Cuvalay-Haak 1%, TR T I ET7HEEFS TILE D DIT, B
45 58 B EAEG 20 fkBE (verb-like functions) % 87~ LTH D . ZHILBIFAR
DRICHEEENTND ERRTZENRTES | EBRTVS (1997: 170) Y,
TIETEICEL P, BABBICBT A4EE (o) REE2BEk
REAEDTZDO—RIZFETH Y (Caubet 1991: 209), Te LAT J ET &
HEHSOZTNIE, BT FABOBNRT T AHEE LD LRMEOKREIC
bhoEE->THIW), ESFAOEREHEOLBHILNI A nFE)Ta
2. FRE, B0 LEFEREIC K U CEER A — E OB I SRR % %
BLTWHWADITTIERL, BRICL-TEBART VAR - TAXRZ Mg,
Tihbb, Bx OBFOER LKAV S, BEF O E B O Ko —6
ERTHNTNBICTE R, BREIE, D0k S B RENERE B o
TWANLZZ FEBNREY = R —REBFASEORED— > & L TH|
AanTxiztbE25 (of Eisele (1999: 129)) Y,

AHIE. A0 FECEIT 2 EHF L EBNALNED L) 2 EE SRS
FOARRLBFERREBEL VAN VI BECEL T, 24k iRT
HIIEELROR, LTOBAIPLHLNILLY ETEHLDOTHS, T4
bbb, BERTLTOEREEHAF L EHSAICEE0ESLEBEX, “hE

D bhabA, XETSETHELLIOX I RBFAN (Thbb, Mo0iBETREL#Y) B
ROBEBHFEET 5,7 TIZ Sibawayhi O Kirab \2 tX BB 705 darib 5 yadribu, sa-yadribu, daraba
OEWRTHAVWONDEWVIRERD A, ZELBEERETTLIHOLELTETLR TV AHII,
EREFABMMTENTNEY, BETABRAFA RIS AT 7 &2 R LW D RESFATDH
D BBESNTWAESICE TREBRVAEICRS LEX LN TV L D Th 5 (Sibawayhi
I: 130-131,171-172), % 7= Mitchell (1978: 230-233) iZ L #uiX. Ibn Yaid b REROMEBICEE L T
BY, BXOoMMIicrrb b THRESFAOBEERERDD /I —T 72Kk E, FEOX 72—
HOBLIZOHZLINERDDNRATREREDODRBOBEELEBALTVDE (EEFEORTOHE
LEATIE, Ibn Yai§ Il 76-77), 7ok, N7 ZJETHEORBSFAICEH T AHNASELNE S,
LOFEE LTI, 2—F VIZBENLDEBI T4 94 L 7= Kinberg (1992) 234 5,

2) BRANTFAB BV TEISFANRET VAEZFZT DL LTEBZLTWAM, BT T4

BB T OMBEEH TR A RE THFANHAKRICHEAAENTWS, BICERET 7 438

(Modern East Aramaic) THERFEAFE S L OEEHETHAFZOEXVHREL TBY ., ZhicE

STHAPBFAOEHE LTHEL, ABRBALITI (EE (1998: 1644-1645)),

Caubet (3, HREREEARBIVCEEFERFOTERAN. BEREREOFS CIIEEICESY

T, EERBEFEOFETHEE—F VLRV TRHILL TS ERRTRY, ZhiE U TESY

FANEIBEOHBLR R E LTS, EEREREOCFEDHN, EBSFAOET ZkEHE

BIEV, BFRREECHFE T, REZTOBERTEOEVERAIAT, #HIhD L LT

FHEOKENHLDVIBENMEELZEI LV -ERER LT/ X M EMLE L T A (1991:

211-212, 218-219),

D BEEOETHDLD, BBOFAY OOREL LTEET AN N XL ABESEET > e
E LT, XFET 7 BT TiE McCarus (1976), 71 25 E Tk Woidich (1975), el-Tonsi (1992).
Eisele (1990b, 1999) 23 &% 5,
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HA O HEDOERBFFCRET D EREFE §5/1HE %%

TREIDHEZFRE ST DI EAERSNTE L TR REFEE (resulta-
tiveness)] < 38 ZERFEEE M (current relevance)] & W o &EBIWVE T,
Z L CHEEROFE WD, WEM 7 “the intervening unbrokenness of the state
arising from the event” (Mitchell 1978: 230) O FE & W S Bl R TIHEFHATE R
WZEERBL. ODLAZOHEERKGFEEDOERD LIZDFE > TWnHnE
IMICETHFEEOHMIC L > T, fEWnmiTonTnd Z & zrRd,

nB, ARTHALE2Y T 7 2 Mg ANIT, £ ASalim ICX 5
Bl Madrasat al-mu$agibin, Maktabat Madbali: al-Qahira 7> 5 B> 72,

2. Ba @J yE OB E S

HIZERERE WO BRP O RNE VA v EOESETH D EEFE
AR, bi- BEFEAE. he- HEFEAES, Ththi@E, HE, KK
OBEEREIT ) —J7 T, BBSFbilRE, BE, RROHEEEZRIT L
DTED,

(1) a. huwwa  faarih il-baab min saa‘a.
he open/ms/AP the-door from an hour

P —ERREENC R 2R

b. huwwa saakin  fi Sagqa gadiima dilwagti.
he live/ms/AP in aflat  old now

XS HFWT A= MMIEATH S,

c. huwwa  gaay bukra.
he come/ms/AP tomorrow

PUIARED.’

2L, 20 ) LB TRICET 5 EBFE O bi- BEFNE BIY & e@sriE o
BARIL., hoBfERICB T AESFE BT L ORRLITRERDI LD L
LT, BMEICHR D MERDH D, EVnIHI0b, BIEXRRT S o0, &
B—oDEENCR L THENTHo70, bEEBFENEALELIFEDIHD
B BfiERTOE LY #ES D VIERERIETRT 5 85 & 8y
SR OBEfRIL. “quite close in some ways” (Eisele 1999: 130) L b2V,
@Zﬁﬂ%f%é(Mmmnm@-%)kﬁﬁéﬂf%t:&#%%bﬂéi
S0, BHITERVEIBINDHENLTH D, BEID REZR LN

5) il % 1X. bi-y<iis/<aayi¥ (*/live), bi-yiqra/qaari (read/*), bi-yilbis/laabis (put on/wear), bi-yisma‘
/saamic (listen to/hear) 72 E OB, =7 L, 22 TCEMENTWA DX, ERFLEEXT X
(Eisele (1999: 50-59) M E 5 & = A D SPECIFIC time reference % &2 30) IZ BT A HEBETH - T,
BEOBIEHT X0 H (A U < NON-SPECIFIC time reference & & T2 NI DWW TiL, & T
E LRV,
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5 OIEEAMICH Y 2200, BRERITE bICRkEEEZ T2 L9,
EboORBRPBREND T, He OBROETHREE, HFICBo s E
[f£dynamic] IZ X > THRED, ERMEIZ 2 RSB, TR0 bW - LAY
REELEMAIEE 2 X TR OMGNBEIT, BT L > TESh, —
Ji. BARBI 8 X 2 b OB ORI EIEIR, bi- BEFHEARIC Lo TES
na7, XoT (b)) THRLE@Y, [{Ele] O X5 2EMNEE TH Y BIKN
REE X HFOBRERTIZ, BELFATLARE T, A CEBFEO bi- H5
FEHERIZ Qb)) o X572 [EIE) OMBICBWCORAREE 25,

(2) a. *huwwa  bi-yuskun fi 3aqqa qadiima dilwaqti.
he live/3ms/bi-prefix in aflat  old now
b. huwwa  bi-yuskun fi §agqa qadiima lamma yiigi mastr.

He live/3ms/bi-prefix in aflat old when come/3ms/ prefix Egypt
W= MTEkD E HWT S MER,

R, TS o &9 72 BAERNEINERZ KT8 Tk, bi- BEEFHE AR AHAE

6) 7L, EFYT 4 2ELREELHRITHREE (performative) [ZDOWTIZZ DR Citsely, &
Fix, BEOCEBEMNEEORATHIETF Y T+ OBREFL LT IEF0OBRBMNERE] 22
FTwa (FF 1979: 227-229), £/ IFETEZHFRIONBRAG LR L., kv AENARESY
U740 B—E%REHBObL LICELDOLND ] (FhH 1994: 81-96) LB _TWVW5B L S iz, &
THRELFACETFORENATBCRILAEDOEEZ TS, SHICHARLIE. EET
Aim % B L7z Austin 23, 3 TIZ “There is something which is at the moment of uttering being done
by the person uttering” (1962: 60) & W3 RBEE->TWD, Zhit GEFED) RITHRE T, —
AR - B - BEK - BHE - BEFEOCEBFANSFINLIZ L ICET I E V0B THTL 50
L bbAAZITO BER] X TBEABT-TWAZEe2RRT 52 & &3 EER)
THY., AU TERIE] b EEOFEEL S VITAEREL TV AHEEICSWTHE, b,
BETDHEVIBERTOBEHRETHEL TR (1962:56), HA uFEDOES., ThbLEFD
BEMHRECEDZ TR LT BEOER (- BESEAR) NHEV LR M (FEr) 5
ELREMNEN TS, (cf Mitchell and al-Hassan 1994: 10-11, 20-24)

(i) ’ana 2qw<id-ak ’inn >ahdur il-igtimaa“  bukra.
I promise/ is/prefix-you that attend/1s/prefix the-meeting tomorrow
HHSBICHET 2 2R LET,
(ii) azunn ’inn a‘raf-u.
think/ 1s/prefix that know/ 1s/prefix-him
FATEE S TWB ER S

DVWTIZEAE, () BT 5 zann (B D)) &0 5 BEGHFAIL., ARICE > TRAAEHN 5 BIR
T5, TOFADOE AT o- BEMFEAELANORE ., A, = AH T bi- B2
HERERENAVLEND (-BEHSEAEZHAVEESCERERECERSVWEEDS), “h
EHARZED TREMNRE/EENBEE] ST TES/BoTna] oS bhrE
DOFFTHEERLTEY . BREW,

) EBICH, COBREORFAELEZSHAHLH LA W E. ABoBEE - LEPETEE
CRYEFFALY), TZTEHEBICLTEL, EBSACR T ABRBHFOLTHNSE T WD
Wik, Eisele (1999: 243-246) & Brustad (2000: 185-186) AR - @A LEMBE 2R A T
L, FBBADT ARSI F 2T NVEEEEFTNRTFROBRXNELIBRE OBHKIZ >V T,
Eisele (1997: Ch.7). Cuvalay-Haak (1997: Ch.6) Z & 8B,



NA O HTEORBASFICIR TS RHREFLE 85/ TE &5

BT OEEOMEZ R TR, BEIDFE ZOBERTHWS ZLITTERY,

(3) a. hiyya bi-turqus. b.*hiyya  ragsa.
she dance/3fs/bi-prefix she dance/fs/AP

LTS

T, BAERRICBWTIL, bi- BEHEE HE N EERS 2, e8]
RiEfk 2 R4 & O AT T ThR TN D, é%_:.zi Z DR RE
ke 2 R TREEN D EIL. MICERONBFZRIEAN 2N E W0 I T, SH
DLEOTHY , BFERIIKOME SN IA TORERBRFEALEEADLLES D,

3. BBE S EICRIT D TRERERGHE) OMER

T, BEBETFICOWTIERE I I, T TIZBR_=X51C, vM4 e haE
|EI ibbj‘étﬂﬁ!%§%i‘%?“ﬁ/fk LT, &%Eﬂéﬁﬁﬁ/&ﬁb%ﬁ SRR D 075)7?
Tj—éo

(4) a. huwwa fatah il-baab. b. huwwa faatih il-baab.
he open/3ms/suffix the-door he open/ms/AP the-door
X FT ERET i FTEBIT T,

(56 F7EHAVWTWD)

WPFhOX L, BECBWT T R7EET2] EWSTABRTILEZZ LT
HET B, ME OBV, MTEOBREEREN, BFEHFICB TS FTO
qjt**b BIVTWADEAE > TWAED) IIFBELARVDIZR L, %E DR

SENIREFERICBO TR BREWVWTWA Z L A2HRNICTRT, T 2bbilk
DHEER T i, £ 2 #5@Ltﬁ¥%%@¢ﬁ%% ETBHLIAI
BB, LVDOREROFITH o7, WEILHE Té%ﬁﬁ%ﬁkﬁ
ERTEORMCEZ NS ZEH2 VY, Lz mi FEERFIZ B\ Tl
£EDOITL O ERERDZINDIBECSLTEBNABHOLNE, 20 )
TLEBHTAOTEAY, BEREAPHOICEGENLIEATYH, BRH
EREAACLNAMEERR SN NLTH D,

B2 T DS, FALLMEEIIC T 2 Ve b GBVH L) Obic

8) bHAA., INLER—ETAHIELIETERY, I 0 FE0OREESFEIL., BadRTEHREA
HEBEAERTEARY, BEOBRERTLRRESERS A LD D, FLAMOL O
ERBHEAWYL (N—7=r ME] 2FL 55, D LAESSANME. BE, =72, #R2
HERARIEERR, ET2RTE0O L5, AERAR (X—7 =7 ME] OTFTHESEE#ECE
STHNALDEEZLND,
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BRICENPNTZFIEORARE R7cRFD, BOXMEHETOREFETH D,

(5) mawaciid il-qitaraat allati tigaadir il-iskandariyya, >ana mutalakkira
schedules the-trains which start/3fs/prefix Alexandria 1 thank/fs/AP
gawi li-1li katab il-mawac‘iid di, ana mihtaagaa-ha fi‘lan.

very much to-who write/3ms/suffix the-schedules this 1 need/fs/AP-it in fact

T UEV U R TREIEORIEFER, ZORAREEBNVTIES>FFIZL X
DREHWE LET, EBE. RIS ER L O, [madrasa: 66]

TEL ] LWVWIHTAICE > TEULRE IFA%K) 11, ﬁ’i%{éfﬁ@E@ﬁm’
HO, BEHRCBOWTHFIRBEIN T DETTH LN, 22 ClIERF
ERENAVS TV,

ﬁﬁ*\%ﬁﬁfﬁ%ﬁ El BF ¥ LSRN THDIZHEbOT, B
Bodr Ao T 258 bH 5, KOFIX, ZEIRVALAF—DA-
FATER OREZREIZRDT bR EREEEAANT v M2, Bl E IR R
LTV ADREZEEZ T > TETLEoRLLE/EITODBE TOR
FHTHDH, "AHy MEZRRIBLIC, BIEEEDO A>Tz (&R E
R D) BantakRkolzl LEBEL,

(6)  ha-mil >eeh fil-imtihaan dilwaqti, ha-zaakir — izzayy? ik-kutub
do/1s/ha-prefix what in the-exam now study/Is/ha-prefix how the-books

wi-k-karariis wi-l-muzakkiraat wi-l-mulaxxasaat, hatta I-bar$aam il
and-the-notebooks and-the-memos and-the-summaries even the-cunning paper that
>ana mihaddir-u li-l-imtihaan. kull da yidiic fi lahza?

I bring/ms/AP-it for-the-exam all this be lost/3ms/prefix in a moment

T Mo T, BERBOEDICEAE LELWVWAT, E3o THMETH
WA, B, J—hb, ATL, TG o RBOLDICHBEBELREY
T R=R—=F T TR R TR R>BEI>TWVIHIDN??
[madrasa: 14]

ZZ T, haddar (HET2) WO BFEHIREESF TRbIA TV, H
BEORELELTOD Y= Fr—o3— (1, Eﬁif’i@iiﬂ%%b#éi? WZF T
IRV OENL, BEROBHANLTHIEZ ZERESHSFEAZERA T IRETIX
BDETTHA D,

&5z, BUEMERREEBEECTER Y, UTOL S RFFHICO>VTH,
REISEAHVLENAZ EICEREINZY,

(7) a. il-mawqif >asbah xatiir, hadrit  in-naazir musirr
the-situation become/3ms/suffix serious (respected) the-headmaster insist/ms/AP
yigfil il-fasl wi-yirfid-kum.
close/3ms/prefix the-class and-dismiss/3ms/ prefix-you



HARTEOREBDFICRT S EREGFSE) BE/PE &5

CERIIBEAM o AREF, REREPZHZHBAL T, BEEBEX
HHEBE> L2 2O, [madrasa: 16]

b. il-malik  naadiv  ’inn’awwil waahid  ha-yxu$¥ ‘and-u l-leela
the-king vow/ms/AP that first  one enter/1s/ha-prefix at-him the-night
walla bukra ha-yiqra© rigabt-u.

or tomorrow cut/3ms/ha-prefix neck-his

CERIT. SHOHE. REPICBSDLIZEEZFEOEEZILIRD L BENRY
EL =, (Woidich 1975: 275)

(7a, b) TlE, ENF N 2asarr (FET D), nadar (FED) OREEBDFVB AW G
NTW5, 4 O faiah BT 5) DL HIC, HRRESLEMWHAKR THIE
OB EESEGE EIXRZD, 26 OBV R H5RELZLL DT,
BRI BRI L ZOEBEHOPICEENL TRV, 2O LD REFEO
BEEN RN R T TRERREE) L. TEE] © T8Wvw) BHEEENLZ &R
<FENTWBEWNWS, BERELE TR Th2o,

PERTELEISIC, INETCREAFALZ/RESTOIMHELE L TEX LN
T TERBEME] < REERFEEME | X, BERICEEESINRZNVETEH,
BB FOBERZ 2B LT D SiTn 2,

EHiz, THRE LWwWHMEREP#EYVICERIND Z &<, BRI
FEAENTERLEVI RELIEMEND XS5, 1T LAy RgE 2
ERREE LD LT (4b) b, DL IAMELZEWNTIIERRERZER
LTWBEREZRRY, 226, TRWTWD] & H)REBIZH D DI,
BHEETHD TF7 ) THhU, T3 TE] ORETIIZVWNALTH D, G
SEFNTEAIZEEICOWVWTORREZITHIERXNTHL 0D, ZABNBHEY
(BRI LRI RERREEZR T ZEPTELIOR.®O) DL HrE
FEOEEETBRICRONS O,

(8) a. huwwa  naam. b. huwwa naayim.
he sleep/3ms/ suffix he sieep/ms/AP
IR - 72 FRIFR > T3,

9) ZE (1997) ik, HEBOBREZETO HE) OBSICERARSA LEHL., FR2EEST L,
BN EEBCENLGEEOHE (KR, BNELATLRTIEESE (8T LBATHS, 22
Tk, STEARBRTRE FER) CERRUR THER) ORMABBEINATHIOER, 20
HEFIAFEOREBLFAICBVWTCLEDNTHLL EEbR A,

10) EENFICL > CEEOHEANRERRELRT LB TEAION, BANCEERETED
HTHHN, MBEFE CTHo TCHLZFOEREREFILE» L 2FRNLBFOEEICIL, FEAL
RWODLIENTED,
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(9) a. huwwa libis badla. b. huwwa laabis badla.
he put on/3ms/suffix a suit he puton/ms/AP a suit
I A— Y EEE, TR =V BETHD,

WX LT, BBREOEZRTEFEIC OV TIE, BEES2AERKEI
%<if%am EDRICH DD TH-> T, ZHEHFEIC %#@ix@ﬁﬁ
Thd, BESRANKRT IR TELI/ERREBL X, EF/OMEICL->TH
REARKEE (AR EEO, BHAGNICHB N DRETH S,

ZDED e TRERRRE) 0EWE, amumwz%zm)i DSOS (B
FEOHBEELHEDRE) CHTIERAOBEFOENELTELZ, KD
X5 23R LD,

(10) a. resultative state (past event is strongly implied)
b.present state (no event implied or less strongly implied)
c. present perfect state (present state as well as past event)

(11) a.’ana  kaatib  ig-gawaab.
I write/ms/AP the-letter

FLEFEEE VT, (resultative state)
b.’ana  ‘aarif cee il ‘awz-u.
I know/ms/AP what that want/ms/AP-it
FAITHE OB L L ORI hEH > TN 5B, {present state)

¢. huda mlaggara Saqqa gdiida.
Hoda rent/fs/AP aflat new

TREEF LT S— &2 T 3B, (present perfect state)

Bk, ZTOX D REPED. BEOFEEMNT AT b ERBISFEOERN T X
N7 bR Eoar T FOESWINLTELDET S, Thbb,
HL5FFAREFEOWRN S 2 WVITRMEREL ST HEA. TREN) offr%g
A LT BRIy, MR ZOWAE - wﬂmkﬁ%ﬁﬁ ERTHE
B, LvL, BFA—UREEZ S R WIES, EEISTIR VR 5REEE §
Oz eigTEd, BRIEBTHHEFC Eﬁm%#né_&_&éﬁ\
FFFICH 2OMBAEE ERRE) bEEND. E0WHDOTH D,
Kﬁ . REEN RN E T DR IR EE @&Dﬁ WHELRHDDTH- T,
W4 O'FEEIFERE S (10) O X5 2 B ST S 5 MIRA — 35— Cxf
M?Lﬂ\rzt TR s enk i%z’(b\f;b\f:&b\ FEAEIZIT (10a,b) O

1) Eisele iTZ D & 5 REBHFAOERCES 0EE, BHEASHEOEEL LTHN TV D,



A aHFEDEBDFICKIT S THRAERFE BE/HE #5

SONFAY =T+ THLEEZLL Y, InESEXT, SOITHY 1B
L OBMELZEDEMRERPALTORLIE. UTOXLOIT2A 5,

il 2 OBIEFIIFNFNOEERBIEZ b > TWDHA, B8yl ERmicE
o5 bOREREE. 3720 HIEFE) [~dynamic] 2> OMkFERY [+durative] &
WHEMEE L OREAROE T, AMOLE - R ERTEFE (‘aaz, hass,
xaaf, faaf). BAEMEIMELZ R &, EICRINEE 2RI 85 (‘aad, sikin, saam ).,
FREORRE - MBLERTEF (naam, gaad, fisid)72 L1, AR OB
% L RENBIR 2 BE O BEREEDOPIH A TWD 7D, igd#hsraa i
B2 FoRBEET, —FH. BMEOALERTEF (ragas, kal, zaakir), B
WFE D% K38 (fatah, naddaf), ZATEIR Casarr, >amar) 72 E1E, )
FAEAEOERE L TREMBEE A ZATVRNWED, BESFIXZNICES
AEPUNENRERHE RS S22 520, FLTIO LX) REELIKENm@E &
LTR#En2013. HLETHLEEFPRTHRE (1T8) o, — AT
RGOS Y THER ST D, SEBHBHRER GR) OfELDTH D,

LT T, A, 7abbBEOHRFOEREOAEICEDL LY, BIEIC
BT AEENREEZET LOE E 0T DREH#E) SO, #%F, T2b
L& © SEBERNIRBOME L [ZHRMEE) SFSZLIZTD8. 20
FANIEERROBIRNE WO LEHFDOEWVWE LTHIHATL 5,

4, IRRBRERE & 2h Rk

HA T FEIE, EEOREENNSD D, —2id mis T, EIZALFAA)R ha-
BHEFHEARICHIB SN, TOMEZEET HEER. M7 XFICEREEEH
. ha- BHEFE BRI OEEFIEAE. TAEZ R TATER R ST L
THWOLNAEEEHT, 2bbiFEDM% ma & s T DY,

BEEN Y I REMICIIA T TH B0 5, EARMICIE mis THEET 5 OHNE
WrEbLILS, LMLERRIC, mis THEINDOE NREHMHEE] K76
o ThH Y, RN 2RITETOFICKIET D2REHRIL. ma- R
BEERIG 5 L WO TBRTH B (cf el-Tonsi 1992: 43) 'Y,

12) Eisele b (10¢) ®# A T T < BAERIH 2 77 =) — (something of an anomalous category) |
Th D EE~NTVS (1999: 227),

13) Brustad (2000: 281-282) {%. E7# % Predicate Negation, ¥ % Verbal Negation & FEA TV 5,

14) 7277 LA L < Brustad I2 XX, THFKEDABED Y —id, ZOKREITII—DH
SREEBBFANEELRBRT D] &V 5, EEEISFTITES Predicate Negation IZ X » TEHE &
na3bon, YV7. s z—h, Tuoya, ERITROFETHE, A—T = 7 MRETRT.
HONEEWMEBERAL Vo Tn, BFANENRE L DREESEICK L T Verbal Negation 2 WV &
h5%& Y 5 (2000: 289-291),
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(12) a. huwwa raakib il-hisaan. b. huwwa mi§  raakib  il-hisaan.
he ride/ms/ AP the-horse he NEG ride/ms/AP the-horse
FITBICE>TND, PEIXBITE S T2

(B iz,

c. huwwa saakin  fil-Qaahira. d. huwwa mi§  saakin  fi l-Qaahira.
he live/ms/AP in Cairo he NEG live/ms/AP in Cairo
A 2 lZFEATND, I H A 2l fEATHRY,
(13) a. huwwa  kaatib  gawaab. b. huwwa ma-katab-¥ gawaab.
he write/ms/AP a letter he NEG-write/3ms/ suffix-NEG a letter
TEITFEREENTCLEL X (7)) FREZBVTH RN,
c.’ana waakil. d. ’ana ma-kalr-§.
I eat/ms/AP I NEG-eat/ 1s/suffix-NEG
TN R KL (F7E) BTV,

A& OREENSFNL. EFD [Fo TV D ITHEATVD | &) B - HTE
RIRREZEZ L TWNDD, mEs RZOREEZEET D, —HFEREORE D
MEST [FEA—BEX LR TS R THEEICRSsTHWS] REEEWS
DiF, TELCITERD ) E VI FFAOBERICE ZEN D LK BRFEERT :,tt,c<
HLETHLREMARBMLRER (;‘ﬁ%)@&;a ZOEOREESEIL. BRI
A DREE) BB THAEDIL, TREBEEGTETAZ LI TET, FE
COMEELEL LEBE Tétﬂﬂé%%ﬁt% FERIDEEZV, Lo
TERHEAFROSEENBVWONIDTHD, BEDX A TORENFAE
mi§ CTHRETDHIZEIIARTMRETITIZVWA, ZOEEIIFRKERERD,

(14) a. huwwa mi§  kaatib  gawaab. b.’ana mi¥  waakil.
he NEG write/ms/AP a leiter I NEG eat/ms/AP

WITFEEENLRNEAS D LT R A2

SOEIICREBISEIL, T4 (k) ORFLFIINGAELZREOTF A
FECEE 2D ER, EAOBEIP N IEBFE O §7x«aﬁ@ﬁ9ﬁ%
BIFIC L > TR, ZLCRUESSFTL, REOBEELOREIC

T, BEEOHLHENDTONE2DTH S,

I5) LEOBHRD O LMD LS EBNFAE VWO BEEBEIEMELERELZS<ABLTWESD
TR, RN () DEEORHTSICEELRERERZLTCVE, BT FETEKEE
AEBEERRILI IO E2BXFTVIETEIHFATHS S, bRACLET 7T BOEREE
RIS T 2 EER (Uam yafa) Tik, WERIFEH L TRV 2 RTEEFERENA
WhHhnA, Thif, BHMBERTHAINET THAHI N, EEHERFOTER 2RS4
UHELHMBHTHD, TORIEOVWTHLT AN FEMOXETFETELTVAZERD
AABFEENIEVERTERSINE LAY,



A HFEORBSFEICBT D EREFE 55/ 18 %%

5. 3Rk Z2RTREIFFHAELES VT 4

AE T, BITHECLIELESEENTE 2, EOAS L >T—F )1
BREIC DWW OMRATT 2, Zhud, THEEEDMRE] (Denz 1971 115), [HikE
DEBEZHHT S (Cuvalay-Haak 1997: 196), [FEHE OB TR bENHAKER
BE L WS HEE BEOBEERBVLNIELALKEZ LR N0, 5
EHOBEEDM S 2{nZ 5] (Caubet 1991: 221) & W0 EETHRE SN TE
b OThH D, FFIZ Caubet ITEEEB IO T — F VERBEROSTE 2> TFH
. geEh a2+l BT 572010, ThRALFETHD Z EICBE L
TR LR, HRAEBEREOEEBAHRIZMDOT A7 MHMOHIL -
TWARWDTHD, BBEIDFANET O, AEMICITIBD THRVEEE & DD
BBy BEOMOENRESTHD, TR LOT ALY FHEKRITE—
FIVHIBR I U b9 o & EEEIMEVY) (1991:221) & ETHRTWV D,
L BEEEIIA 0 EORBHNFAOLTHE—FNRERLETH N
TWB EITEZ TR, BRE s 3355 & R IC AN T 5 BTERY 72 008
ERLTVWDI%GE. T2 DNKEMkE) OB&I2IE, 2OmREis xR
BICIEMENE., TRbbRENERESZRELTND2OTHY , FIZFESE
DFEBEZRTTHEZV T 2EGALTVD EFEbR 2, F2H8i TR ~<7=L 9
2. ZDX A TORBISREIL, BEREORIFEEZR L, Bt
+ pi- HEEERR L. GENE L L TOMMNREEE 2T, HEOH
BreERBED > T 201, 3R 2R TS5 H (BLUV, &%
TRFE LR VEREEROBESGE) THhoH, EIH T, BEOHKRFLR
THRMEAE L GEMEEET) ESHHTN, BENREREBTEOLE
EVIMBENEL NV TOEWIRTZENTERWI E2EHLE &L
AREENSEIL, E—FNAREK, HOVIEFEFE LN TOFRZRMET D &
WO T, BEFFEREELRMNENS EBEZoND, LT TIE, s@88I0L 5
[IF T OMEE & WD ELE (cf Fenn 1987: 179-185) b, HEREHEHE
LEEEIE S OFEWITEBE LY, FOEK, MERXOBWEHEIZTS
72, A FEUEBFEALERT L WD FEE LD,

6. ot

ROENT., HE2EBROBRE (A) B, KEOWET L TFREBOLTIRIC
EnTEAEOXLHEIE L RO AMBEEENSAANT Y b (B) RIS
LT, MEDFEDOEE L > TERTLIHECTCHD, ZZTIE, baatGED)
WS B ORISR & EEFEN, BEOBEOEMITKE LT, Bk

4,81*.
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RN T T 5,

(15) A. ig-gawabaat di iddit-haa I-i  nazrit madrasit il-banaat
the-letters this give/3fs/suffix-them to-me principal school  the-girls
illi ganbi-na, miin illi baa‘it-ha?
which beside-us who that send/ms/AP-them
CINLDOFRIL. BOKFROBREBRRDOLEZO~b o TELHDT,
INEkEL DI

B. misana.

NEG 1
EL2HDETA
A.cummaal miin? (F88) miin illi  ba‘at il-gawabaar di?
then  who who that send/3ms/suffix the-letters this
ERL2HHEE? (PB)ZINLOFEBEEES>TOITERALE?
B.’ana ma-ba‘att-§ dool, ’ana ba‘att dool.

1 NEG-send/1s/suffix-NEG these 1 send/1s/suffix these

(FREFARIT DI HTE) BEIZ-obilE>TERBA, ZoH%5EY
FLE
A.miin ba‘at il-baaqi?
who send/3ms/suffix the-rest
WY OFREEOL D
B. ’ana mas’uul <an nafs-i bass.
1 responssible for self-my only

HMLADZ EiTE D EEAL
A.itfaddal ya siid-i, baa‘it gawabaat li-bint ‘anda-ha xamastaaSar sana.
please oh mr-my send/ms/AP letters to-girl  at-her fifteen year

Eh, LA 5, BRSOV HICFEFREZE>T=AT R,
B. sittaasar.
sixteen

16TT,

TOBER, OB LEEEANT Yy FBRWEToDOETHLN, Sl L
LENRERTHAIVWIEEDODL & CTRUIOEMEIT-oTEY, £ZTiE., 8
B0 baait PN DLN TS, "AFTy O MELLHVERFA] EW)
WENPLL ERPAFNENTHBEIEZERLTVDIORDNEEAS,
UL, ZORZICE-T, REOBEELS 2Bz &N, HE, BREHI£L
AUANEZROCET T, EEFERAELBNLOA TS, Z ORIV
LT, <IN Ty F IHIFEDEZ & —EL S H, iéf“ﬁﬁ%i):%ﬁmﬁw)i

2. FRO—SIZEHS D E -T2 bO, —8ITZE ) TRVWHLDEE WD FE



AARTEORMSFICET S RHRAEFEE) BE/fiE &5

WEREETS, ZICLERFEEAEAHVONS, ZOREIZHTIRE
DOfE BRIZBWTIZ, STy RS L TOWRWFRICOWTIZERER
EREDR, STy bR ES - FRICET 2MEOEM T o#F s
FRRAVWHERTWS,

HEMBRMBIT N, 22Tk, o idsb o —7 =7 MIEWIZET S
WEROBBE, >FE0 MBARICBT2HENGA U ERIRESBIERFE Ot
WTWE] EWVIEPIFEAEEEEZ D> TWRY, &V ) D HEFE R
RKEOFMAE L AR~ FESTZ LI HREORKR L L TOFRKIT, bITOK
FRICIF <, BIEREDOFOHIC %éo_wi%’ﬁbwi@m W2 H A
N bT, HEEDO—ANTHIRER @K$®¢f BEREFHERE &6
R EENGIT T BEDTHD, LA, ZITEELROZE, BEICET
BHEBBIZOWV T OGN R FEE M T ﬁéﬂfwé TRDLEEAOFE-ET
Z@ékaﬁ%?)ﬁﬁm‘fréi‘a/\u REIDFELHVLENTNAEENS Z ETHD,
Rz, B 33k ﬁﬂ%%ﬁmﬁﬁ IHEmERETLHE. TTILD
FREEZX Yy A SNTELEEIE, BEEFEHEIHWLLS,

ﬁ;\mﬂ%<)kw9@ﬂ;owTEM%ﬁfﬁivo&@W . B
WEBLREET 7~ R (M) 1T, Zf#EET7T 77 —7 B) PEBRAKD =
VEBETAHETH D,

(16) A. >ana mutalakkir ya’aanisa ‘afaaf, tuul ‘umr-i  b-agaawib  zayy
I thank/ms/AP oh miss  Afaf during life-my answer/ 1s/bi-prefix as
ma ’ana Jaahim.
that I understand/ms/AP

HONREITEVET, T TRE, BRIINETHEOBEMKRLT
WHEBDIZEATHWE LR,

B. w-li-zaalik bi-tusqut.  laazim tigaawib zayy ma humma
and-for-that drop/2ms/bi-prefix must answer/2ms/prefix as that they
fahmiin.
understand/ mp,/ AP
TENLEETHATT, bRESBEOLEBFLTVWD LBV IZEARIE
Y ERA
A. humma miin?
they  who
oo THETT N ??
B.illi  hattiin il-imtihaan.

who put/mp/AP the-examination
SHER A E2T= ADZ & X, [madrasa: 104]

RE I AOFEEOTLTHY , BB SFOMERITLITED B

(Y
(y
A

—_ 83 —
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MOFEHE] THRERHS EVWIHIBENPLHEBTETH S,

HHMFBITBHEEL S L E TS, ROFT, BWEICHOH S A/E
Ty FPREZBICASTZR, BOBRRBIVYOIZT IRV, AX—, B—F—
R EMASTERETT WA ZEZRWEL, IEZRUCHLT, BUOFES
LBTRATCEEBOEFETHD, ZOFITEH. WERX ATy bOTEIZ R
TWT, HP8EBRLEZLEZM->T05, BWEQNT han (BL) i TR
<. saab GET) L WO BEEIZOWTH BB FAEAVT AT Y F B) &
Mno®HTWn5,

(17) A.’eeh illi’inta  hatt-u  hinaak da?
what that you put/ms/AP-it there that
T ZICBHIABWE b ORI 2

B. di i$-fanta.
that the-bag
‘hiidE T,
A. Santit’eeh?
bag what
ROI2L b
B. Santit ik-kutub.
bag the-books
CRB AT #TY L,
A. wi-sayib-ha barra leeh?
and-leave/ms/AP-it outside why

FNLRbH, ATHIZH LA ?° [madrasa: 11]
— 5 B U hatt & VO BEOBRFERABESANONRTWAHZRTARAL S,

(18) A. gabli ma ‘awaddii-kum  fi dahya, miin illi saraq  ‘arabiyyit
before that set/1s/prefix -you in calamity who that steal/3ms/suffix car

rayiis maktab mukafhit is-sayyaaraat wi-hatt-aha quddaam
chief office combat the-cars and-put/3ms/ suffix-it in front of
beet-u?
house-his

‘BIMEZBEVWVEIEDE I —2EVWTEZ 5, BEEENERESLH
ROBRZRATHROEORNIZESD Iz O 2>

B. ’anhu <arabiyya? il-folkus il-hamra mudiil 667
which car the-Folks the-red model 66

CENTRETTN? 66BORNT 37 ATL X HD?° [madrasa: 33]



DA BHTEORGZFAICKY D THERERFE 85/ TE &5

ZhE, REQ@BIEFELLVY— B) I L TITo 2 BETH D, Z OEA]
T, BIOLEEPSBEZRET DI EE2BAICKRERIIRoTH T, KEL
LIZLRD &0 &2 LEHEBEHLTWA, FLTHKED (18A) DL H %L
o7, 20, REE AV —EEFELLTELT, BREIIWEZRDE
DBEHFEHFOFELEALFZ LD, £ (17A) DX CKEENERE
FHELEZDLIT T2V T, _AOMIZEGFRBABEINTHEELE
OB, TOXYRRETIE, BERFEAEAAVLOATHS,
WL, katab (FEL) O EZRE S, (19 1. RED ZADEEZRNZL
THEOHENPOEL BN ALEEFH2 ITIEEHAT, TOEEL2SNRLE
m, QO X, 777 —7HEMWIEAEELZ L THLoET 7~ N (B) B
BLILEBEEZEZ LEZY LT238ETHD, Z2Th, BBHOFEEIZONT
WAL HIE TIREB DTN, FEREIERT 2 H%E CIEBEFEEHENHW
HINTWB I EBbhs,

(19) miin il kaatib i¥-¥i‘r da?
who who write/ms/AP the-poem this
SEN ZOFHEBLEZATT ?° [madrasa; 35]

(20) A. gibt filuus  mineen?

bring/2ms/suffix money from where
I TRBeEFICANRZO?”
B. is-seef daxal, bi‘t  ‘a¥ar qasaayid, wi-katabt
the-summer enter/3ms/suffix seli/1s/suffix ten poems and-write/ 1s/suffix

gawabeen.
a few letters

CEREFELEPL I0EEFHET- T2 3BFRARELTHPYELR,
[madrasa: 104]

TOX O REFERFOBER, BIENICLHVWDONRD, DFED, DL
RRELZHE FICRETLIOTCH D, BEBISFHEHVD Z EiE, WhILEH
NEEFLIA2MBEEFALTCNAZIEEZELTWEERHATHLANG, 22
MHFER, BOTE, BAICL-oTHEHHGTIT VW LT L Vo mEKD
RExAEie,

@D A.cawwil marra  a‘rif Yinn ibn-i  taagir Santa.
first time know/1s/prefix that son-my merchant bag

FLOBFBITEER > TSR ATHREND THDLATY,

B. ’ihiih, da ’inta lissa  Saari minn-i garuusit kent ’awwil  imbaarih.
oh this you just buy/ms/AP from-me carton Kent the day before yesterday

BBV, DAE—KEEPL S PRI — P Bofidhy Ui
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W,
A. qult I-i ’inn-ak gayib-ha min waahid sahb-ak.
say/2ms/suffix to-me that-you bring/ms/AP-it from one friend-your

BRIBPRKEPLEH D2 E 27D b, [madrasa: 16]

— 7. BRMIEABIIEOERR., ¢ hbbidFm#is b o T E LW I EEE
DBEZL OB 2L, BEFEENEZLEZY, BOEDOFERER~DII v M AV MR
HETHEICANONS,

(22) A. mis mumkin, mi¥§  ma‘quul, mustahiil, ’eeh illi gaab
NEG possible NEG reasonable impossible what that bring/3ms/ suffix

il-hagaat di hina?
the-things these here

CHUZBRO, BRLWE, BV ARWIRELTD, ZARBONRED
LTI ZhdAlE20it MAZALDLDEZI~H2TERLON)
B. laa ya Seex, istahbil, istahbil.
no oh master play the fool/imperative play the fool/imperative

HIAWVWY, BETZS A, BRICEET THENRW, [madrasa: 14]

"@fﬂfi gaab (H - TL %) ©BWEE il-hagaat di (T 72 H D) DIFREEERF
IBWT 22 257D, gaab OFREFAREPBEERFE TRV TWD &

%z%héoL#L::@M\%%ﬁﬁ@%%mwézkﬁ\:@%%Kﬁ

TOHAELOHEDYZREELTVDHDOTH D,

7. A

AR TIE, BIERRB I OBEERTCBOCREESFANS L2 RN I
B LT, BEER R BB & B ERN R RE=2RMFEO — o0 5 L 5
L. %ﬁﬁ%f%ﬂ%ﬂfwé BBl [E—F v fRE L 13, BEO
(Zh3 ] Z2RTEB OBV TELD LD EE LT, 2, EELFANH
WHERTWAEBREZ S ﬁ#é LIk, EEESEIL, EEAMEFLEOM
TH#HAEFL TR . FEEBREAOLDEE LA TNAZ L2 X FICH
TTOHEEEL O ENbhot, BEESFEIL. TOEREBEIC ﬁﬁ%ﬁ%
BAEHAZTWAEDLIT TR, LERs T REIZFEIAVLNA D
FORBOEMPITONTWARERDL D, ZO5MFIE, 17 3XHRIC
#TK%@&%%M&obé%@ﬁ%@éﬂfPéﬁxﬁ%%%ﬁ%m%é
bEsdZ ickoTHil-ans, —Fh, BERFEEARIZ. thafkBEiEs
ZITOBN T o T0nHH, ZOLIRHNICEbbsZ &l xt5E
HEWMOXBHMEBRNEETHLEARETHD, Lo THEFENERT HEE



WA B HEORBSFICRT S RREFE &5/ 1E #F

BHCET 2 FHMFMO LV & FICH LT HLWERZ RET 258120X.
:%6%3&@%%%5@@@5 TCICRESNEFEIZOWVWTESLIZEEN
BT OENAEAICIE, bET UV AEZHIRLARVEEIZF Th, xEEE DM
L:%@%%ﬂiﬁ__éﬂ%ﬁ@'rﬁ%&i EHFINTWDe, 2O EITE T2
ZEERW, WTRICE L, ZOEOREEISEIX 58V X0 b THEE ©
SVF I ANORTHECLHENDG LD THY | O THEAEMOBNEE %
HoTWDHEFRD,

SRR SN RLEERREBEROTBTHD L35 L, 86 LFIIA
EMFELOBERCHREMBICED H=DIC, fih > THEOMHEZEE LT
BLYVERD D, BABOHRTFACKBFEIZ, £SI20 X5 2E@OEE
WESWTEBRENETERROfIEEA X5, VA2 FETH, RBEISHEH
D—EWPHFHMBOBREL XA T IHEOIHEBE-TNLEDELEEZD
nd,

(BEARX] 7AL77r Xy MEIZUTO&EY
2/ b/t/ (D ors/ g/ h/x/d/d)d oy 2/v/2/5/5/5/d/t/ 2/ 8/ F/ q (=) or Q(=q)/k/]
S m/n/ b/ w/y
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